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EKIAIAEYZH

A. ZtOUdEC
1999-2004:

2000-2001:

1999-2000:

1998-1999:

Asaktopko SimAwpa (Ph.D.) anoé to Tunua Nwoowv & NMwoocoAoyiag tou
Mavemotnuiou Ttou Brighton (MeydAn Bpetavia). Oféua  €psuvag:
“Computer-mediated Greeklish: Key linguistic and sociocultural issues”
EruBAémnovteg: Prof. Brian Hill (Univ. of Brighton) kat Prof. Vivian Cook (Univ.
of Essex). E¢etaotég: Prof. Gunther Kress (Univ. of London) kot Dr. Angela
Pickering (Univ. of Brighton).

AimAwpa otn MeBodoloyia Epsuvag (Certificate in Research Methodology).
Mavemniotr o Tou Brighton (MeydAn Bpetavia).

MapakoAoUBnon Kot eMTUXAG SLEKMEPAIWON TWV TIAPAKATW OKASNUATKWVY
EVOTATWYV (Tou MEeTANTUXLOKOU MPOYPANUATOG: «H Xprion TwV TEXVOAOYLKWV
HEowv otn dLdaokaAia yYAwoowv»).

- Information and Communication Technologies in Language Teaching |

- Information and Communication Technologies in Language Teaching

- Exploiting Video in Language Teaching

- Media Analysis for Education

Metantuxtako AimAwpa (Mdaotep) pe eidikeuon otn «AldackaAio TG
AyyAwkng Tl\woooag» (Master in English Language Teaching) oto
Mavemiotr o Tou Essex (MeyaAn Bpetavia).

BaBuodg Metamtuytakou: “Distinction” (‘ue Aldkpion’).



mailto:thtselig@cc.uoi.gr
mailto:tseligka@gmail.com

1994-1998:

1994.

1991-1994:

Mtuxio AyyAwkng Mwooag kat @loloyiag oto AplototéAelo MavemotuLo
Oeooalovikng. Zewpd anodoitnone: 2". Babuog Mruyiou: 9,19/10 (‘Aptotd’).

Eloaywyn pe Noavelnvieg E€etdoelg oto Tunua AyyAlkkng NMwooag kat
OuWoloyiag tou AplototeAeiov Mavemotnuiov Oeococalovikng. — Zepd
ewoaywync: 4",

Moitnon oto Npotuno Khaoowkd AUkelo lwavvivwy. Zewpd anodoitnong: 1.
Fevikog Babudc AroAutnpiou: 19 kat 9/11 (“Aplota”).

B. Ynotpodieg

2000-2002:

1994-1998:

1994-1998:

Aletng umotpodia amo Ayaboepya I§pupata tou vopou lwavvivwv yla tTnv
ekmovnon Stdaktopkng StatpLpng.

BpaBeuon pe umotpodia tou IKY yia dplotn enidoon omoudwv Katd Ta £Tn
1994-95, 1996-97, 1997-98.

Tetpaetng umnotpodia (Votepa amd Sie€aywyn Slaywviopou) amod Ta
kAnpodotrpata Twv A/dwv ZwoLUd yLa TIPOTTUXLOKES OTIOUSEC.

I. Zéveg N\wooeg
A. Motonowintika NMwoocopadsiag otnv AITAIKH TAQZZA:
1992: Two Endorsements to Certificate of Proficiency in English:
~ Literature (Univ. of Cambridge). Baduoc: C
~ Translation from and into Greek (Univ. of Cambridge). Baduoc: C
1991.: Certificate of Proficiency in English (Univ. of Cambridge). BaSudc: C

1990: First Certificate in English (Univ. of Cambridge). BaSuodc: B

B. Motonowntikd NMwooopadeiag otn FEPMANIKH T\QXZA:
1997: Zeugnis Zentrale Mittelstufenprufung. Badudg: “befriedigend” (ikavomountikad)

1996: Zertifikat Deutsch als Fremdsprache. Baduoc: “sehr gut” (oAU kaAd)

A. T'vwoelg NAnpodopikig

MoAU KkaAn yvwon Kat dlaxeiplon mpoypappdtwy umoloyloth, onwe Word, Excel, Power
Point, spreadsheets, web tools and software for language learning, KaBw¢ Kol OTOTIOTIKWVY
TIAKETWVY, OTWC Minitab kot SPSS.




AIAAKTIKH EMIIEIPIA

2017 — mopov:

2010 -2017:
2015-2017:
2006 - 2009:
2005:

2004 - 2005:
2003 - 2009:
1999:

E.E.N. pe edwkotnta tn AdackaAia tng AyyAwkng Mwooag oto
TuRpa latpikig tng ZXoAn¢ Emotnuwyv Yyesiag tou Maveniotnuiov
lwavvivwv.

E.E.N. (mpwnv E.E.AL.MN. kKAadou 1) pe eldikotnTa TN ALdaoKalia tng
AyyAwkng NMwooag oto Mavermotiuo lwavvivwv (ota Tunuata
latpiknc, Otkovouikwy Emiotnuwv, @iroloyiac, B.E.T.).

Alddaokovoa AyyAikng Mwooag ylo akadnuaikoug okomoug (oe
entinebo 2) oe Kwéloug pottntég tou KE.AE.T.MO. tou Naveniotnuiou
lwavvivwy, oto mAaiclo tou Mpoypaupatog Stdéaokaliag eAANVLKAG
vyAwooag ywa ¢oltntég tou Mavemotnuiov Zévwv Imoudwv Tou
Mekivou.

Néxtopag pe to NA 407/80 yia tn Sidaokalia tng AyyAwking NMwooag
oto Navemotiuio lwavvivwy (Tunua MAnpogopikng, Tunuo Xnuiko,
Tunua Emotiunc kot Texyvodoyiag YAikwy, Tunua MAaotikwv Texvwy
kot Ertiotnuwv tnce Téxvng, Tunua Quaotkng).

Néxktopag pe to NMA 407/80, oto Tuipa AyyAwkng Mwooag Ko
DWoloyiag tou A.M.O. yia tn didaockaAia Tou pabriuatoc «MAwootkn
Kataption I1», eapvo e€aunvo 2014-15.

KaBnyntpta AyyAlkwy yia T dtdaokaliia Tou padnupatog: «AyyAwa Il
EldikotnTtagy oto tuApa “Texvikog TexvoAoyiag Internet” tou IEK
lwavvivwv.

Ekmodeutikog ELdikwv Mabnudtwv (E.E.M.) yia tn SidackaAia Twv
podnuatwv «AyyAwkng Mwooag - Opoloyiag» ota TuApata
Bpedovnmiokopiag, AoyoBepanciag kat NoonAsutikng tou T.E.l.
Hneipov (mapaptnua lwavvivwy).

KaBnyntpta AyyAwkkwv oto Colchester Summer School Ttou

MNavemiotnuiov tou Essex (Meyahn Bpetavia), lovAlogc-Auyouaotog
1999.



EMAITEAMATIKH EMIIEIPIA

2017:

2016 — apov:

2016:

2015 - tapov:

2003 - apov:

2002:

2001-2002:

2001-2002:

1998-napov:

Empédela & petadpaon tng totooeAidag tou Tunuatog latplkng Katl
¢ Koountelag tng 2xoAng Emotnuwy Yyeiag.

EmupBAénovca  doltnTwv  TMPOKTIKAG Aaoknong Erasmus+ oto
Epyaotnplo Epeuvag & Ekpdabnong Zévwv NMwoowv tou Kévipou
Zévwv Nwoowv Tou MNavemniotnuiov lwavvivwv.

Tautoxpovn Olepunveia opdtwv amd tnv €AANVIK oTtnV ayyAlkn
YAwooa Kot eMPEAELA KEMEVWY KaTA TN Sldpkela tou Eupwmaikol
Juvedplou «Ta avipwmiva Sikalwuata o Evav KOouo mou aAdalel:
EpEUVNTIKEG KOl EPAPUOCTUEVES TTPOOEYYIOELG», 25-27 Mdilou, 2016.

YnevBuvn Epyaotnpiouv Epsuvag & Ekpuabnong Zévwv Mwoowv tou
Kévtpou Zévwv Nwaoowv tou Navemotnuiov lwavvivwv.

E€etaotpla mpodopikol Adyou yia tnv AyyAwkn Mwooa (emineda A,
B, IN) otig e€etaoelg Tou Kpatikou Miotonontikol MNMwocopdbeLog Tou
Yrnoupyeiou Naideiag, Epeuvag & OpnoKeUPATWY.

BonBog Texvikou MMwoowv (‘Language Technician Assistant’) oto
Epyaotriplo MoAupéowv tou Tunuato¢ Mwaoowv tou Mavemotnuiov
Tou Brighton.

Eknpoowrnog Qoutntwy (‘Student Ambassador’) tou Mavemotnuiou
tou Brighton oe 6&nuooleg ekdnAwoelg, OmMwg Avolxteg MEpeg
Evnuépwong, AloAé€elg oe xoAeia, ERSoupdda Mpoocappoyng twv
ANobdanwv Qottntwy, KAT.

ZOpBourog Qoutntwv  (‘Student Advisor’) otlg €otieg  TOU
Mavemniotnuiou tou Brighton (Falmer Halls of Residence).

Metadpdotpla EMIOTNUOVIKWY KEIMEVWY amo ta AyyAlkkd oto
EAANVIKAL.



ENIMOP®OQTPIA ZE ZEMINAPIA

2017:

2015:

2013:

2006-2008:

2006:

2004:

faAavn, A. kat O. Toeghiyka: «H xprion epyalseiwv OTOU OTN
Sbaokalio NG eMnVIkAG wG &€vng/deltepng». EMUOPOWTIKO
oepwvaplo mou Slopyavwoe 1o KE.AE.M.MO. tou Mavemotnuiou
lwavvivwy, 13 AekepPpiou, 2017.

Toeliyka, O. «H autévoun paABNon MHEOW VEWV TEXVOAOYLWV»
Empopdwtikd oepwvaplo mou Slopyavwoe to KE.AE.M.MO. tou
Mavemotnuiov lwavvivwy, 23 Maptiou, 2017.

Tseligka, Th. “English language recourses for Helmsic Exchange
Medical Students”. Emipopdwtikd oepvaplo (Pre-exchange seminar)
nou Slopyavwoe n Emtponr) Helmsic tou Mavemnotnuiov lwavvivwy,
5 louviou, 2015.

Tseligka, Th. “How to write a CV”. EmuopdwTlKO OEpLVAPLO TIOU
Slopyavwoe 10 Kévipo Zévwv TAwoowv Kat n AAITA Ttou
Mavemotnuiov lwavvivwy, 5 Anpiiiou, 2013.

Toeliyka, ©. «Avantuén de€lotnTwy ypamtou Kat mpodoplkol Adyou
Kall TIOALTIOLKA oTolxela otnv AyyAwkn Mwooa (emumédou Al & Bl)».
Emipopdwtikd oeptvaplo mou Sopyavwdnke and to Mepipepelakod
Ivotitouto Emipdpdpwonc lwavvivwy (M.IN.EMN.) tou EBvikoU Kévtpou
Anpootag Aloiknong & Autodioiknong (E.K.A.A.A.) (Avo ospwvapla 60
wWPWV).

Toehiyka, O. «TAwOOLKEG, EMKOvwVLOKEG Ae€LOTNTEG KAl MOALTLOTIKA
Ztoxela otnv AyyAwky Mwooa (emumédou A2)». EmpopdpwTtiko
oepwvaplo mou SlopyavwOnke amd to Mepubepelakd Ivotitouto
Erpopdwong lwavvivwv (M.IN.EM.) tou EBvikoU Kévtpou Anuooiog
Aloiknong & Autobloiknong (E.K.A.A.A.) (Zepwvaplo 70 wpwv).

Toeliyka, O. «Adaktikn twv AyyAikwv» kal «Néeg Texvoloyieg otn
Aldaokalia Zévwv TMwoowvy. Emipopdwtikd OEULVAPLO  TIOU
SlopyavwBOnke anod to MNepidpepelakd Empopdpwtiko Kévipo (MN.E.K.)
lwavvivwy, AskéuBplog 2004.



ErMIZTHMONIKEZ AHMOZIEYZEIX

A. Kepalara o€ BLBALa

2008

- ToeAiyka, ©. Mopdn kal Asttoupyio Twv TITAWV TwV NAEKTPOVIKWY ePnuepidwv: n
Stadiktuakn €kdoon tou EBvoug. Anuooteutnke oto MoAitng, N. (ekb.), O Adyog tnc
uallknc entkovwviag: to eAAnviko napadetyua, oel.600-623. Osoocalovikn: lvotitouto
NeoeAAnvikwv Zroudwv (16pupa MavoAn TplavtadpuAiién).

2007

- Tseligka, Th. “It’s all Greeklish to me!”: linguistic and sociolinguistic perspectives of
Roman-alphabeted Greek in CMC. In Danet, B. and Herring, S. (eds.), “The Multilingual
Internet: Language, Culture and Communication online”, pp. 116-141. Oxford: OUP.

2003

- Tseligka, Th. Discourse features in Roman-alphabeted Greek (or: ‘Greeklish’) emails. In
Posteguillo, S. etc. (2003). INTERNET in linguistics, translation and literary studies”
(pp.391-409). Castello de la Plana: Publications de la Universitat Jaume I.

B. EmipeAntpLa BLpAiov
2012

Tseligka, Th. (empéheta eAAnvikic ékdoonc). Taylor, Sh. (2012, 7" ed.). Model Business
Letters, emails and other business documents. Cyprus: Broken Hill Publishers, Ltd.

I. Zoyypoppoa

Tseligka, Th. (un6 €kdoow). English for Medical Academic Purposes. Cyprus: Broken Hill
Publishers, Ltd.

A. AnpooLeVOELG O€ £yKpLTa SLEOVA EMLOTNUOVIKA TIEPLOSIKA

2018

Nemeth, T. and Tseligka, Th. (in press). From Cultura to Medical Cultura.

2016

- Tseligka, Th. Developing a foreign language policy in Greek HE: striving between Scylla &
Charybdis. International Journal of Language, Translation and Intercultural
Communication, 4 (1), pp.54-67.

2010

- Angouri, J. and Tseligka, Th. You Have No Idea What You are Talking About! From e-
disagreement to e-impoliteness in two online fora. Journal of Politeness Research.
Language, Behaviour, Culture, 6 (1). pp. 57-82.

A. AnMOOLEVCEL OE TOMOUG TPOKTIKWV EYKPLTwV SleBvwv & eAAnViKwv
ouvedpiwv
2007



- Marinis, Th., Papangeli, A. and Th. Tseligka. Potizo or Potizw? The influence of
morphology in the processing of Roman-alphabeted Greek. Paper presented at the 17"
International Symposium on Theoretical and Applied Linguistics, Dept. of English
Language, Aristotle University of Thessaloniki (AUTH), Thessaloniki, Greece, 15-17 April,
2007. Published in Agathopoulou, E., Dimitrakopoulou, M. & D. Papadopoulou (eds.)
(2007). 17" International Symposium, Selected Papers on Theoretical and Applied
Linguistics, Vol.ll, pp. 443-452. Thessaloniki: Monochromia.

2005

- Tseligka, Th. Using a ‘multi-strategy research’ to analyse transliteration patterns in
Greeklish. Paper presented at the 16™ International Symposium of Theoretical and
Applied Linguistics, Dept. of English Language, Aristotle University of Thessaloniki
(AUTH), Thessaloniki, Greece, 11-13 April, 2005. Published in Mattheoudakis, M. &
A.Psaltou-Joycey (eds.) (2005). 16™ International Symposium, Selected Papers on
Theoretical and Applied Linguistics, pp. 296-313. Thessaloniki: Dept. of English Language
& Literature, AUTH, (Greece).

E. MpookekKAnuévn opAnTpLA

2017

- Tseligka, Th. CLIL and TELL: a Synergy of Methodologies in Practical Lesson Frameworks.
Invited talk presented at Campionato Nazionale Delle Lingue, University of Urbino, Italy,
16-17 Februrary, 2017.

2015

- Tseligka, Th. «OAokAnpwuévn ekuadnon nepieyousvou kot yAwoooc (OEMT): Neéeg
npokAnoeic otn xpnon T.M.E. kat otnv aéloAoynon-niotonoinon yvwonc». OuAia Tou
mapouoldotnke otnv Emwpopdwtiky Hpepida «Ta Eupwmaikd Mpoypdppoto otnv
Exnaidevon», mou SopyavwOnke amd tnv Nepiubepsiaky AlevBuvong A/Oulog kat
B/Buiag Eknaidevong Hmeipou, 16 louviou 2015.

- Tseligka, Th. “Greeklish: current linguistic and sociocultural issues”. OuW\ia oto
Erasmus+ Staff Training Week, mou &lopyavwbnke améd 1o Kévipo AwdaockaAiog
EAANvIkAG Mwooag kat MoAwtiopou, Naverotiuo lwavvivwy, 4-8 Mdaiou, 2015.

2014

- Tseligka, Th. “Greeklish: The Greek case of Homo Flexibilis”. OpAia TTOU TTAPOUCLACTNKE
ota Mkpd Zepwvadpla Mpappatikng Kat Zuvraéng oto Mavemothulo lwavvivwy, 28
Amnplliou, 2014.

IT. Napouoidoslg o€ cuvedpLa/nuepideg/oepvapia

2017

- ToegAiyka, O. Apdoeic tou Keévtpou Zévwv Mwoowv tou lMavemniotnuiov lwavvivwy yla
™v npowBdnan tnc¢ MoAvyAwooiag. Ouia oto mAaiclo Tou Eoptacpou tng Evupwmnaikig
Huépag Nwoowv amnod to Kévtpo Zévwv Nwaoowv kat to Kévipo Atbaokaliag EAANVIKAG
Mwoooag kat MoAttilopovu tou Navemniotnuiov lwavvivwy, 26 ZentepPpiou, 2017.

- Toeliyka, O., Liu Yuwen, Wang Yao, Lu Xinyi, Chen Ruowei. AvtiAnyeic yia tmv
KIVElkN & tnv eAAnvikn yAwooa. Oplia oto mAaiolo tng ekdnAwong «Dépvovtag mo

7



Kovta tnv Kivay, mou SdlopyavwBnke amno to KE.AE.I.MO. tou MNavenotnuiou lwavvivwy,
7 louviou, 2017.

- Tseligka, Th. ‘FLC DUTCH’ at the University of loannina: a Dutch language learning
programme with the use of online technologies. Op\ia TTOU TIAPOUGCLACTNKE OTNV
nuepida: "The European Dimension in Education: A collaboration between educational
institutions in Greece and Belgium", mou &lopyavwBnke amno to Kévtpo Zévwv NMwaocwv
Tou Mavemotnuiov lwavvivwy, 1-2 Maptiou, 2017.

2015

- Tseligka, Th. Developing a foreign language policy in Greek HE: striving between Scylla &
Charybdis. Paper presented at the 4™ International Conference on Foreign Language
Teaching in Tertiary Education IV: Economy and Foreign Languages, T.E.l. of
Igoumenitsa, Greece, 15-17%™" October, 2015.

- Tseligka, Th. Foreign Language Certification for Medical Purposes: the sTANDEM
European Project. OpIAid TIOU TIOPOUCLACTNKE OTNV TEAETH OIMOVOUNG TWV
Mwotomointikwv AyyAikng Mwooag yla latpikoug komol¢ (STANDEM Certificates),
MNavenotuio lwavvivwy, 31 Maprtiou, 2015.

2009

- Tseligka, Th. and Angouri, J. what the shit is this all about!!!???. A study of impoliteness
strategies in two online fora. [Panel: (Im)politeness in Computer-mediated
Communication (CMC)]. Paper presented at the 11th International Pragmatics
Conference, Melbourne, Australia, 12-17 July, 2009.

- Angouri, J. and Tseligka, Th. “Are we serious here? You are not worth talking to!” A
study of conflictual disagreement in CMC. Linguistic impoliteness and rudeness. Paper
presented at the Conference LIAR Il Lancaster University, 30" June-2" July, 2009.

2005

- Tseligka, Th. ELT in Greek tertiary education: the child of a lesser God. Paper presented
at the 2" International Conference “Foreign Language Teaching in Tertiary Education”,
Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce, Epirus
Institute of Technology, Igoumenitsa, (Greece), 9-10 June, 2005.

- Marinis, Th., Papangeli, A. and Th. Tseligka. The impact of morphology in word
recognition of Roman-alphabeted Greek. Paper presented at the 7™ International
Symposium of Greek Linguistics, University of York (UK), 8-10 September, 2005.

2003

- Tseligka, Th. & Marinis, Th. On-line processing of Roman-alphabeted Greek: the
influence of morphology in the spelling preferences of Greeklish. Paper presented at the
6th International Conference of Greek Linguistics, Rethymno, Greece, 18-21 September,
2003.

2002

- Tseligka, Th. Some cultural and linguistic implications of computer-mediated Greeklish.
Paper presented at the 3" International Conference of the Association of Internet
Researchers (AolR 3.0), Maastricht, the Netherlands, 13-16 October, 2002.



SYMMETOXH ZE EYPQIIAIKA TPOTPAMMATA

2016
“Innovative Methodologies and Assessment in Language Learning” -
http://www.ecml.at/CooperationECECML/tabid/1461/Default.aspx (funded by the
European Centre for Modern Languages (ECML)-Council of Europe and the EU
Commission). Local co-ordinator for the workshop organised in loannina entitled
“Language and culture awareness towards inclusive education”, 18th-19th March, 2016.

2015
- Greek Opencourses at the University of loannina — (http://opencourses.uoi.gr/ &
http://opencourses.gr/ ). Development of free digital academic courses:
» English for Specific Academic Purposes Ill, IV (Dept. of Philology)
» English for Academic Purposes (Dept. of Medicine)
> English for Medical Purposes (Dept. of Medicine)
» English for Economists |, I, lll, IV (Dept. of Economics)

2014

- STANDEM: Standardised Language  Certificate for  Medical  Purposes
http://www.standem.eu Oral Examiner and Exam Centre Director at the University of
loannina for the organisation of oral and written sSTANDEM exams for levels B1, B2, C1,
26"-28" September, 2014.

2013
- MEDINELingua2 (Medical Education in Europe). Translation of medical terms from
English to Greek for the MEDINELingua online dictionary:
http://medine2.com/Public/medinelingua.html

2YMMETOXH 2E AYTOXPHMATOAOTOYMENA
NMPOrPAMMATA

2017 - 2018: suvtoviotpla ekmaldsutikol £pyou oto Mpdypaupa: «Atbackadio tne
ItaAikng NMwooac os @oltnteéc tou Mavemotnuiov lwavvivwvy», XpnUAToSOTOULEVO OO TO
Yrnoupyeio E€wteplkwv ¢ ItaAloag.

AIOPTANQZH YNEAPIQN - ENNIMOP®QZEQN

2018

Awopyavwon EBSopadag Empdpdwong Mpoowrnikolu oto mAaiclo tou Mpoypappatog
Erasmus+ pe Bpa: «NEeg mMpoomtikég otn didaokaAia Kal ekpadnon Evwv yAwoowvy,
ZakuvBog, 18-22 louviou, 2018.

2017

Awopyavwon EBSopadag Empdpdwong Mpoowrnikol oto mAaiclo tou Mpoypdppatog
Erasmus+ pe Bépa: «Néeg eukalpieg kat mpokAnoelg otn didaokalia EEvwv yAwoowvy,
Aegukada, 26-30 louviou, 2017.


http://www.ecml.at/CooperationECECML/tabid/1461/Default.aspx
http://opencourses.uoi.gr/
http://opencourses.gr/
http://www.standem.eu/
http://medine2.com/Public/medinelingua.html

2016

Awpyavwon EBSopadag Empdpdwong Mpoowrnikol oto mAaiclo tou Mpoypappatog
Erasmus+, pe Ofpa: «Kawotopol péBodol Sibaokaliag &Evwv yAwoowv yla €l81KOUG
okomoug», Aeukada, 27 louviou — 1 louAiou 2016.

KPITHZ EMNIZTHMONIKQN APOPQN

Kputng emotnovikwy apBpwv ota akdAouBa EMLOTNHOVIKA TEPLOSIKAL:
- Journal of Pragmatics
- Writing Systems Research
- Language®@Internet
- Journal of Politeness

EPEYNHTIKA ENAIA®EPONTA

o Xpnon Vvéwv Ttexvoloywwv otn Sibaockadia kot ekuadnon tng AyyAlkng yla
Akadnuaikouc kat EtdikoU¢ EMOTNUOVIKOUC ZKOTTOUC.

o Ta yAwoolka YapaKtnPLOTIKA TOU ETTLOTNLOVIKOU AOyou.

o  OlokAnpwuévn ekuadnon nepteyougvou kat yAwooacg (CLIL).

o [Awootikn moAwtikn otnv TpitoBaduta Exnaibeuon.

e [liotonoinon t¢ yAwooouadelag yla el8lkous akadbnuaikoug & emayyeAuatikoug
oKkoroug.

o Avantuén tnc¢ SLAMOALTIOULKNC ETILKOLVWVIAC KOl LKAVOTNTAC OE QPOLTNTEC EEVWV
YAwoowv.

o [AwOoOIKA YaPAKTNPLOTIKA TOU YnELakou AOyou Kal tn¢ EMIKOLVWVIOC.

AIAAKTIKEZ 2HMEIQZEIZ

2014
Toeliyka, O. ALSAKTIKEG CNUELWOELG yLa TO paBrpata «AyyAlkd yia AKodnuaikouc
IKomoUuc» & «AyyAlkd yla latplkoUg ZKOmouUG» yia To TUApa loTtpLkig Tou
MNaveniotnuiou lwavvivwy.

2013

Toeliyka, ©. ALSOKTIKEG CNUELWOELG VLA TO LABNnua «AyyAlkd yio Akadnuaikoug
— EmotnuovikoUg Zkomoug» ywa to TuRua BloAoywkwv Edoappoywv Kat
Texvoloylwv.

2005-2006

Toehiyka, O. ALSOKTIKEC ONUELWOEL yla Ta podnuata «AyyAikn MNMwooa —
Opoloyia» vy Tta TuAuata AoyoBepanceiag, Bpedovnmiokouiag kot
NoonAeuTiknig tou TEI Hitelpou (mapaptnua lwavvivwy).
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EIXHTHTPIA AIMEPQN AIA-MTANEMIXTHMIAKQN YM®QNIQN 2TO
MNMAAIZIO ERASMUS+
[1A TO KENTPO ZENQN ITAQ23QN TOY MNMANETNIZTHMIOY IQANNINQN

e 2016/17-2020/21: University of Akureyri, ICELAND

e 2016/17-2020/21: Universita degli Studi di Urbino Carlo Bo, ITALY
e 2016/17-2020/21: Universita di Sienna, ITALY

e 2016/17-2020/21: Cyprus University of Technology, CYPRUS

e 2016/17-2020/21: Klaipeda University, LITHUANIA

1A THN IATPIKH ZXOAH TOY MANETIZTHMIOY IQANNINQN
e 2017/18-2020/21: University of Pecs (Medical School), HUNGARY

AAHMOZIEYTO EPEYNHTIKO EPIo

2004

- Tseligka, Th. Computer-mediated Greeklish: key linguistic and socio-cultural issues.
Doctoral Dissertation. A copy is submitted at the university library of the School
Languages and Linguistics, University of Brighton (UK) and at the British Library, London,
(UK).

1999

- Tseligka, Th. E-mail discourse in Greek/English teaching exchanges”. Postgraduate
dissertation. Grade: 74/100 (‘Distinction’). A copy is submitted at the university library
of the Dept. of English Language and Linguistics, University of Essex (UK).

1998

- Tseligka, Th. Strategies for vocabulary development and their application in current ELT
material. Undergraduate dissertation. Grade: 10/10 (‘Distinction’). A copy is submitted
at the university library of the Dept. of English Language and Literature, Aristotle
University of Thessaloniki (GREECE).

AIOIKHTIKH EMIIEIPIA

2017-2019: Exnpdownog twv pehwv E.E.N. otn I:I. tou TuRuatog latplkig, otn
I.Z. tn¢ Koounteiag Emotnuwv Yyeiag kat otn IN.Z. TN ZxoAng Emotnuwv Yyeiag.

2017- 2019: AvarmAnpwHAaTIKOG eKMPOownog twv KeAwv E.E.M. tou Mavemotnuiov
lwavvivwv otn ZuykAnto.

2015 - topov: pappaténc tou SUAOyou twv peAwv E.E.N. tou Mavermotnuiov
lwavvivwv.
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2011- 2015: Mpoedpog tou TUANGYOU Ttwv peAwy E.E.M. tou Navemniotnuiou
lwavvivwv.

2011-2012: AVaITANPWHATLKOG EKTIPOOWTTIOC TwV HeAwv E.E.MN. tou Mavemotnuiovu
lwavvivwv otn ZUykAnTto.

AHMOZIEYZEIZ/BPABEYZEIZ AOTOTEXNIKQN KEIMENQN

2015

- Toeliyka, O. «Aveinwta udavta», «Ma €va madi», «Maitog», «Mava m», «Mwa
otyun», «To ¢uAaxto». Mowjpata mou OnUocLlEUTNKOV OTO GCUAAOYIKO TOHO
«ZUyxpovol EAAnveg Mowntégy amd tov Opdo yia tnv UNESCO Texvwv Adyou Kal
emotnuwv EAAadoc.

2012

- Toehiyka, O. «O matépoC HoU ToV KAVeLy. Anupootleltnke (Votepa amd Sidkpion oto 2°
AteBvr) Aloaywviopo Awnynuatog tng wtooeAibag  http://www.eyelands.gr) otnv
avBoloyia «lotopieg yla tnv EANGSa».

2005

- ToelAiyka, O. «Apopdo anavyacpa», KEpwtag aAEypoc», «OnpeuTnC ayanng Bnpauay,
«YSapng o xpovocr», «Qpa ewbvol dofaotikou». Anuooteltnkav otnv «MaveAAnvia
AvBoloyia Néwv Aoyotexvwv», oegl. 245-249. Oeococalovikn: MaveAAnvia Evwon
Juvepyaoiog NEwv Aoyotexvwy.
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